
Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi 19, İstanbul 2008, 205-227. 
 

“PEŞTELİ HİSÂLÎ DÎVÂNI” ÜZERİNE BİR DEĞERLENDİRME  
 

Müjgân ÇAKIR* 

 
Son yıllarda klâsik Türk edebiyatı ile ilgili yapılan yayınların sayıca 

arttığı gözlemlenmektedir. Bu çalışmalardan biri de Özlem Ercan tarafın-
dan yayımlanan Peşteli Hisâlî Dîvânı’dır (Gaye Kitabevi, Bursa, 2008).  
Eser, “Giriş”i takip eden  iki bölümden oluşmaktadır: “Peşteli Hisâlî’nin 
Yaşadığı Devrin Özellikleri” ve “Osmanlılar Hakimiyetinde Budin ve 
Balkanlarda Türk Edebiyatı”. Kitabın I. Bölümü “Peşteli Hisâlî’nin Ha-
yatı ve Eserleri”ne, II. Bölümü  ise “Dîvân’ın İçeriği, Dil ve Şekil Özel-
likleri”, “Hisâlî Mahlaslı Şairler” başlıkları altında yapılan değerlendir-
melere ayrılmış, daha sonra sırasıyla “Metin”, “Sonuç”, “Kaynakça” ve 
“Dizin” verilmiştir. 

Bu yazıda yukarıda adı geçen çalışma, tespit ettiğimiz kimi yanlışlık-
lara da değinilerek tanıtılacak ve bunlarla ilgili önerilere yer verilecektir. 

1 .  İ n c e l e m e  i l e  İ l g i l i  P r o b l e m l e r  

Çalışmanın, şairin hayatının anlatıldığı bölümünde Hısâlî’nin1 kay-
naklarda “Peşteli” olarak gösterildiği bilgisi belirtilmekteyse de Kemal 
Eyüboğlu’nun atasözleri ve deyimleri sıraladığı eserine2 Hısâlî’ye ait kimi 
beyitleri aldığına ve dizinde şairi “Sinoplu” olarak gösterdiğine değinil-
memiştir. Ayrıca Dîvân’daki mühründen de anlaşıldığı üzere Hısâlî'nin 
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 Şairin adı pek çok kaynakta Hisâlî şeklinde yer almaktadır. Fakat biz ismin “Hısâlî” 
şeklinde telaffuz edilmesinin daha uygun olacağını düşünüyoruz. Bu kısımdan itiba-
ren kendi tasarrufumuz olan yerlerde ikinci şekli kullanmayı tercih edeceğiz.  
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Atasözleri ve Deyimler, I: İstanbul 1973, s. 289; II: İstanbul 1975, s. 463. 
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asıl adının Hüseyin olduğu çalışmada belirtilmemiştir. Bu bölümde yer 
verilen Budinli Hamdî Çelebi’nin Hısâlî’nin ölümü için yazdığı tarih 
manzumesinin 3. beyti, 

Daĥı ŝordum memāti aģvālin 
Didi ol ‘ārif-i süĥan-ı şād 

şeklinde olup ikinci mısraın vezni “‘ārif-i süĥan-ı şād” okunan  tamlama 
nedeniyle bozuktur. Bu tamlamanın anlam ve vezince doğru şekli “ārif-i 
süĥan-bünyād”dır.3 Ayrıca metnin sonunda H. 1062 tarihinin miladi 
karşılığı yanlışlıkla M. 1561-62 yazılmıştır. Bu kaydın M. 1651-52 şek-
linde değiştirilmesi gerekmektedir. 

Kitabın Hısâlî’nin eserleri hakkındaki bilgilere ayrılan  bölümünde 
şairin Letâifü’l-hayâl isimli eserinden ve bunun iki nüshasından bahsedil-
miştir. Bu nüshalardan Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü, 
nu. 2883’te bulunan yazma araştırmacının zannettiği gibi Hısâlî’ye ait 
değildir. Türkî Letâifü’l-Hayâl ismini taşıyan  115 varaklık  eser, kütüp-
hane fişinde de Hısâlî adına kaydedilmiştir. Ancak  nüshanın başında 
sayfa kenarına düşülen nottan bu mecmuanın Kazasker Nâfiz Feyzullah 
Efendi tarafından tertip edildiği anlaşılmaktadır. Eserin içinde beyitler bir 
tasnife tâbi tutulmuş ve başlıklarla birbirinden ayrılmıştır.4 Üstelik 
Hısâlî’nin bahsi geçen eseri Farsça seçme beyitlerden oluşuyorken bu eser, 
isminden de anlaşıldığı gibi Türkçe beyitlerden meydana gelmektedir. 

Dîvân’ın içeriğine ilişkin yorumların yapıldığı bölümde araştırmacı, 
Hısâlî’nin, Nef‘î’nin şiirlerini beğendiğini:5 

Ķalb-i maģzūnum açar ĥašš-ı ġubār-ı la‘lüñ 
Nef‘i-vār neşve virür cān u dil-i ġam-nāke (422/3) 

beytinden hareketle belirtiyor. Oysa dikkat edilirse görülecektir ki  Hısâlî 
burada şair Nef‘î’den değil, sadece  “lâl dudaktaki gubâr hattının” fayda-
sından, bunun da gamlı gönüle ve cana neşe verdiğinden  söz etmektedir. 
Dolayısıyla “Nef‘i-vār”ın “Nef‘i var” şeklinde yazılması gerekmektedir.   
                                                                          
3
 Konuyla ilgili bk. Müjgân Çakır, “Bir Şairin Ölümüne Tarih Söylemesi Hakkında”, 

MSGSÜ, Fen Edebiyat Fakültesi Dergisi, S. 4, Temmuz 2004, s. 25-29. 
4
 Bu yazma ile ilgili bk. Nusret Gedik, “Klâsik Edebiyat Geleneği Bağlamında Bir 

Beyit Mecmuası: Türkî Letâifü’l-Hayâl”, Marmara Üniversitesi II. Öğrenci Sem-
pozyumu, 8 Mayıs 2008. 

5
 s. XXXV. 
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Çalışmanın inceleme kısmında Dîvân’da yer alan atasözleri ve de-
yimlerin listesi verilmiştir. Bu listenin eksik olduğu,  metinde  başka ata-
sözü ve deyimlerin de yer aldığı görülmektedir: “Bir tahtta iki padişah 
olmaz (330/2), hastanın hâlini hasta bilir (125/1), havadan gelen havaya 
gider (75/1), kenarda söz çok olur (374/2), takdirin işi tedbire sığmaz 
(367/1), âh al- (134/6), ak karayı fark edeme- (292/2), alçaktan gel- (287/2), 
(âlemi) dokuz dolan- (72/2), arkasını yere getirme- (310/4), ayağını pek 
bas- (228/2), ayağı toprağına rûy-mâl et- (283/4), bağrı yağını erit- (464/1), 
başını eflâke erdir- (422/1), buldukça buna- (323/3), dil bağla- (28/5), dil-
lere destan ol- (325/1), gözüyle ye- (65/2), gûşuna mengûş ol- (3/4), hâk ile 
yeksân ol- (63/4), iki yakası bir araya gelme- (246/1), ipini uzat- (291/4), 
kan yalaş- (402/4), kırıp geçir- (489/1), küp küp düş- (30/1), naz sat- 
(394/4), ok gibi doğru ol- (442/5), pâyına yüz sür- (9/4), sînesi yanık ol- 
(262/4), taş yürekli (134/6), yanıp yakıl- (5/4), yükünü tut- (208/4)…” 
bunlardan bazılarıdır. 

2 .  M e t i n  i l e  İ l g i l i  P r o b l e m l e r  

Araştırmacının hazırladığı Dîvân metni ilk dört beyti aşağıya alınan 
bir kaside ile başlamaktadır:  

Ģamdülillah ki dilā tāsi‘idür dīvānuñ  
‘Āşiri daĥı olur cilve-ger inşāa’llah 
Oldı beş yüz ġazeli her birinüñ bī-kem ü kāst 
Sübģa-veş elden ele devr ider idi inşāa’llah 
Ey Ĥiŝālī umarın Ģażret-i Mevlādan kim 
Mülk-i nažmı baña tesĥīr ider inşāa’llah 
Ģamdülillah irişdi yine hengām-ı bahār 
Vechi var eylese gül bülbüle ‘arż-ı dīdār 

Yukarıdaki dört beyitten ilk üçünün bu kasideye ait olmadığı, gerek kafi-
yeye gerekse ilk beytin musarra olmamasına dikkat edilirse kıt’a niteliği 
taşıdığı görülecektir. Dolayısıyla metinde bu kaside;  

Ģamdü li’llāh irişdi yine hengām-ı bahār 
Vechi var eylese gül bülbüle ‘arż-ı dīdār 

matla’ı ile başlatılmalı, Dîvân’daki nazım şekilleri sayısına bir de kıt’a 
eklenmeli ve araştırmacının eserin giriş kısmında yer alan “…100 beyitlik 
bir kaside ile her biri beş, altı beyitlik 500 gazel, Farsça 36, Türkçe 10 
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beyit vardır” şeklindeki ifadesi  Dîvân’daki metâli sayısı konusunda yap-
tığı yanlışlık da düzeltilerek “…1 kıt’a, 97 beyitlik bir kaside, 500 gazel, 
34’ü Farsça, 13’ü Türkçe toplam 47 matla’ vardır” şeklinde değiştirilmeli-
dir. Ayrıca sözünü ettiğimiz  bu kıt’anın;   

Sübģa-veş elden ele devr ider idi inşāa’llah 

şeklinde okunan dördüncü mısraı da yazmadaki doğru şekline uygun ola-
rak “Sübģa-veş elden ele devr ider inşāa’llāh” şeklinde yazılmalıdır. 

Bu kasidenin;  

Ķıldı a‘yān gülistāna ‘ašā ĥil‘at ü tīġ 
Manŝıbında ide tā her birisi yine ķarār 

şeklindeki yedinci beytinin ilk mısraı vezin ve mana itibariyle  

Ķıldı a‘yān-ı gülistāna ‘ašā ĥil‘at u tīġ  

olmalıdır. Çünkü  bahariye olan kasidenin bu beytinde şair, “bahar şahı 
gül bahçesinin ileri gelenlerine kılıç ve hil’at bağışladı” demektedir. Ay-
rıca bundan sonraki beytin;   

Oldı a‘yān-ı çemen ŝāģib temkīn ü vaķār 

olarak çevrilmiş ikinci mısraı da vezin gereği “Oldı a‘yān-ı çemen ŝāģib-i 
temkīn ü vaķār” okunmalıydı. Kasidenin;  

Sebz-i ĥārā döşedi gülşene a‘yān-ı çemen 
‘Iyş u nūş itmekiçün ol şeh-i ‘ālī-miķdār   

beytinin ilk mısraındaki “Sebz-i ĥārā” tamlamasının  “Sebz ĥārā” yazıl-
ması, beytin “O yüce mertebeli şâhın ayş u nûş etmesi için çimenin ileri 
gelenleri gül bahçesine yeşil menevişli kumaş döşedi” şeklinde doğru an-
lamlandırılması için gereklidir.  “Sebz ĥārā” ile ilgili aynı problem gazel-
lerden 53/3’te de mevcuttur.  

Cām-ı Cem aldı ele lāle vü sāķī oldı 
İtdiler birbirine mihr ü maģabbet ežhār 

beytinde ikinci mısraın sonundaki kelime “ežhār” değil “ıžhār” olmalıydı. 
Nitekim “çiçekler” manasına gelen ezhâr “ازها ر ” şeklinde yazılır.  

“Ānesu’llah” zihī kākül ü zülf-i müşkīn  
“Evģaşe’llahu” zihī šurra-i ‘anber-āśār 



Türk  Kül tü rü  İnce lemeler i  Derg is i  
 

209 

beytinde ilk mısradaki “Ānesu’llah” kelimesi med hece düşünülerek 
“Ānesu’llāh” yazılmalıdır, ikinci mısraın başında bulunan ve araştırmacı 
tarafından “Allah onu yabanıl (vahşî) kılsın” anlamında “Evģaşa’llahu” 
okunan kelime “Allah ona vahşet vermesin, aferin” anlamında 
“Levģaşa’llāh”  olmalıdır. 

Āsitānuñda benüm gibi ki vaŝŝāfuñ var 
Ŝıyt-ı medģüñile pür olsa n’ola şehr ü bāzār 

beytinde ikinci mısradaki “medģüñile” kelimesi vezin icabı “medģüñle” 
okunmalıdır. 

Benüm ol sākin-i peyġūle-i künc-i miģnet 
Šar ola başına derd ġamile dār u deyyār 

beytindeki ilk kelime “Benem” okunmalı, son kelime ise “biri, bir kimse, 
manastır sahibi” manalarını taşıyan “deyyār” değil hem mana hem de 
vezin bakımından “diyār” olmalıdır. Ayrıca yazmada müellifin “derd” ile 
“gam” kelimeleri arasında bulunan “vav”ı yazmaya gerek görmediği anla-
şılmaktadır. Dolayısıyla ikinci mısraın çevriyazısı “Šar ola başına derd ü 
ġam ile dār u diyār” şeklinde yapılmalıdır. 

Gāh Baġdāda varup zā’ir-i evlād oldum 
Gāh şehr-i Zevile oldum nice dem defterdār 

beytinde geçen “Zevil” şehrine kaynaklarda rastlayamadık. Üstelik bu 
kelime vezni de bozuyor. Bahsi geçen kelime “Zol” şeklinde okunmalıydı. 
Kaynaklarda Zor olarak da geçen şehir için Evliya Çelebi Seyahatnâme-
sinde “Evsâf-ı diyâr-ı Dahhâk-ı bî-nûr, ya‘nî Şehrezûr ibn Dahhâk, binâ-
yı kal‘a-yı Kerkâk” başlıklı bölümde, “Müverrih Mığdısî tahrîri üzre bu 
kal‘a-i Şehrezûl’u ibtidâ binâ eden Zûr ibn Dahhâk-i Mârî’dir. Aslında 
Şehr-i Zûr’dur. Galat-ı meşhûru Şehrezûl’dur, sahîhi Şehr-i Zûr’dur. Hâk-
i Irâk’da Kûfe ve Medâyin’den sonra bu Şehr-i Zûr gâyet imâr olup gûyâ 
ravza-i cinân oldu..... Mürûr-ı eyyâm ile elsine-i  nâsda galat-ı meşhûr evlâ 
olmağile hâlâ kal‘a-i Kerkük derler ammâ kal‘a-i Kelkek ve Kelkit ve 
Kerkit değildir.” 6 ifadelerini kullanır.  

Gūşe-i faķr u felāketde nice çille çeküp  
‘Ömr-i ĥamsīni geçüp bükdi belüm āĥır-kār 

                                                                          
6
 Bk. Evliyâ Çelebi, Seyahatnâme, haz. Yücel Dağlı, Seyit Ali Kahraman, Yapı Kredi 

Yayınları, 4. Kitap, İstanbul 2001, s. 304. 
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beytinin ikinci mısraının başındaki  “Ömr-i ĥamsīni” kısmı anlam gereği 
“Ömr ĥamsīni” okunmalıdır.  

Āb-ı iģsānile ebr-i keremüñ itme dirīġ 
Ŝu ere cān u göñül teşnelerin saķķā-vār 

beytinin ikinci mısraının başındaki kelime anlam gereği “Ŝu ere” değil  
“Ŝuvara” olmalıdır. Beyitte vezire hitap eden şair “İhsan suyu ile keremi-
nin bulutunu esirgeme. Saka gibi can ve gönül susuzlarını sulasın” de-
mektedir. 

Hısâlî Dîvânı’nın çevriyazılı metninde beş yüz gazel yer almaktadır. 
Bu gazellerde  işaret etmek istediğimiz noktalar aşağıda sıralanmıştır: 

Dilā tefrīģ-i ĥāšır itmek iken hūlaruñ şānı 
Ne sırdur šab‘-ı ŝāf u pākuma virür keder deryā (1/3) 

beytinin ilk mısraındaki “hūlaruñ” kelimesi yazmada “ŝularuñ” şeklinde-
dir. 

Sevāšıdur sirişk-i dīde-i ġam-dīdeme nisbet 
Eger vādī eger ŝaģrā eger kuhsār eger deryā (1/4)  

beytindeki “Sevāšıdur” kelimesi “Sevāģildür” şeklinde okunmalıdır. 

Ey Ĥiŝālī ĥˇān-ı ‘aşķu’llah ile šoplar anı 
Cān ile her kim olursa mihmān-ı Gül Baba (16/5) 

beytindeki  “‘aşķu’llah” kelimesi uzunluk işareti konularak “‘aşķu’llāh” 
yazılmalı, “šoplar” diye okunan kelime “ağırlar, ziyafet verir” manasında 
“šoylar” şeklinde olmalıydı. Ayrıca ikinci mısradaki vezin problemi de 
“mihmān” kelimesi metindeki gibi  “uzun i” ile “mîhmān” şeklinde 
okunmasıyla giderilmektedir. 

Sevdā-yı ĥāl-i ‘anberüñ ile eser bād-ı ŝabā 
Düşüp hevā-yı zülfüñe müşkīn-nefes oldı hevā (17/1) 

beytinde “‘anberüñ ile” şeklindeki bölüm yazmada “anberīnüñle” şeklin-
dedir, mana bakımından da bu şekil uygundur. 

Zebūn-ı ‘avret ü rüsvā-yı ‘ām olmaķ degül erlik 
Ĥiŝālī ‘āşıķ oldur šuta zebūn yārı müsteśnā (18/5) 

beytinde ikinci mısrada “zebūn” diye okunan kelime “zenden” olmalıdır. 
Çünkü şair “Âşık, yâri kadından müstesna tutandır” demek istiyor. 
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İtseydüñ ‘imāret-i dil-i vīrānımı yap yap 
Ey şāh-ı cihān eyler idüñ özge vilāyet (27/3) 

beytinin ilk mısraında vezin ve anlam bozuktur. “İtseydüñ ‘imāret dil-i 
vīrānumı yap yap” şeklinde okunmasıyla bozukluk düzelecek ve mısra, 
“viran olan gönlümü yavaş yavaş imar etseydin” şeklinde doğru anlam-
landırılabilecektir. 

İrdükse eger Ka‘be-i kūyına o şūĥuñ 
Ey dil yüri şimdengirü ‘azm-ı  ‘Arafāt it (28/3) 

beytinde şair gönlüne hitap ettiği için “İrdükse” kelimesi “İrdüñse” şek-
linde okunmalıydı. 

32. gazelin son beytindeki, 
Şimdengirüdür Allahdan ümmīd-i necāt it 

mısranın doğru şekli ise “Şimdengirü Allahdan ümmīd-i necāt it” olmalı-
dır. 

Yazılup ķalb-i ģüzüni ķurtulur ālāmdan 
‘Āşıķ-ı bīçāreye yazsa ķaçan mektūb dost (33/3) 

Beyitte “ķalb-i ģüzüni” şeklinde okunan tamlama yazmada “ķalb-i ģazīni” 
şeklindedir ve bu şekil hem mana hem de vezin bakımından doğrudur. 

Bezm-i ġamda açamaz ķalb-i ģazīn ü zārı 
Mey-i gül-gūnile illā ki meger cām züccāc (36/5) 

beytinin ikinci mısraı “Mey-i gül-gūn ile illā ki meger cām-ı zücāc” şek-
linde okunmalıdır. 

Serv-ķaddinüñ ķıyāmıdur ķıyāmetden nişān 
Šūr daġınca fitne-i devr-i zamāndur lāle-ruĥ (38/3) 

beytinin ikinci mısraındaki “Šūr daġınca” yanlıştır. Burada “ayağa kalk-
mak” anlamındaki “tur-“ fiilinin ek almış şekli kullanılmıştır. Dolayısıyla 
kelimenin “Šurduġınca”  okunması gerekir. 

Merām u maķŝada irmek murāduñ ise ‘ālemde 
Niyāz-ı bī-niyāz’a ŝıdķ ile ķıl dā’imā bī-ģad (39/2) 

beytinde ikinci mısra anlamca doğru biçimde “Niyāzı Bī-niyāz’a ŝıdķ ile 
ķıl dā’imā bī-ģad” şeklinde yazılmalıdır. 

Bendesin ol şāha geçmişler münāfıķlar meded 
Böyle žulmi baña lāyıķ görmek ‘āşıķlar meded (40/1) 
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beytinde “görmek” okunan kelimenin “görmeyin” manasında “görmeñ” 
şeklinde olması uygundur. 

48. gazelin 4. beytinde, 
Nāgehān kim bile murġ-ı  ģüsn-i yār elden gider  

şeklindeki mısrada “pervāz ider” ifadesi metinde “pervāz urur” şeklinde-
dir. Ayrıca “bile” kelimesi de mana dikkate alınarak “böyle” okunmalıdır. 

Benüm ol bāġbān-ı gülşen-i endūh u miģnet kim 
Gül-i ĥār-ı ġam sīnemde yer yer tāze dāġumdur (49/2) 

beytinin ilk mısraındaki “Benüm” kelimesi “Benem” okunmalı; vezin 
bozukluğu bulunan ikinci mısraı ise;  

Gül-i bî-ĥār-ı ġam sīnemde yer yer tāze daġumdur 

şeklinde düzeltilmelidir. 

Ol mehe sūz u ģarāret virdügiyçün ġadrile 
Pāyına yüz sürmege mihr-i żiyā-güster düşer (53/2) 

Bu beytin ilk mısranıdaki “ġadrile” yani “zulümle” anlamındaki kelime-
nin “‘öźr ile” şeklinde düzeltilmesi gerekir. Çünkü “ziya yayan güneş,  sûz 
u harâret verdiği için özür dilemek amacıyla ay gibi olan sevgilinin aya-
ğına düşüyor”. 

‘Ārıżın ‘arż idüp ol māh şeb-i ārā gösterür 
Ĥūb olan elbetde kendin bī-muģābā gösterür (55/1) 

beytinin ilk mısraındaki “māh şeb-i ārā” yazılan kısım “geceyi süsleyen 
ay” manasındaki “māh-ı şeb-ārā” olmalıdır. 

Gice šutıldı ‘iźāruñdan uġurlar gezinür 
Yüzi ķaraluġını şimdi daĥı bildi ķamer (56/3) 

beytinin ilk mısraı ise, “Gice šutıldı ‘iźāruñdan uġurlarken nūr” okun-
malıdır. 

İçme mey sevme güzel diyü naŝīģat itse 
Diñleme vā‘iž-i şehrüñ sözini güdendür (59/2) 

İkinci mısrada “güdendür” şeklinde okunan kelime “budala, ahmaktır” 
manasında “kūdandur” okunmalıydı. 

Būs-ı la‘lüñde göñül šıflı ne bal itdi ne mūm 
İderüz ŝubģ u mesā nāle miśāl-ı Zebūr (68/3) 
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Beytinin ikinci mısraındaki “miśāl-ı Zebūr” tamlamasının vezin ve an-
lamca doğru şekli “miśāl-i zenbūr”dur. Çünkü bu mısrada şair, “gece ve 
gündüz arı gibi inlediğinden” söz ediyor. 

Cürm ü ‘iŝyān-ı Ĥiŝālīye şefā‘at eyle 
Ey Resūl ķarşı lušufuñ ile yevm-i nüşūr (68/5) 

beytinin ikinci mısraının vezin ve anlamca,  

Ey Resūl-i Ķureşī lušfuñ ile yevm-i nüşūr 

şeklinde düzeltilmesi gerekmektedir.   

Devlet-i dünyāya maġrūr olmaz ehl-i tecrübe 
Çarĥ geçer vü iki gün olmaz dem-ā-dem bir ķarār (73/4) 

Yukarıdaki beytin ikinci mısraı; 

Çarĥ-ı kec-rev iki gün olmaz dem-ā-dem  ber-ķarār 

şeklinde okunmalıdır. 

Ŝararmış zāhidüñ beñzi libāsı bu riyādandur 
Degüldür zühd ü taķvā vü riyāżetden riyādandur (75/1) 

beytinin ilk mısraı ise “Ŝararmış zāhidüñ beñzi libāsı būriyādandur” şek-
linde düzeltilmelidir.  

Naŝīb olmaz muķarrerden ziyāde sa‘y  u ......... (75/3) 

mısraının boş bırakılan kısmındaki kelime el yazması metinde de bulunan 
“kûşişle” olmalıdır. 

‘Arż eyledükçe gül yüzin ol ġonca-leb-i nigār 
Olur belālı bülbüli gülşende ŝad-hezār (76/1) 

beytinin ilk mısraındaki tamlama hem vezni hem anlamı bozmaktadır. Bu 
mısraın vezin ve anlamca doğru şekli, “‘Arż eyledükçe gül yüzin ol ġonce-
leb nigār” olmalıdır. 

Şāhin baķışlu bir gözi şehbāz cān şikār 
Bādī nažarda ķıldı göñül murġını şikār (86/1) 

beytinin birinci mısraının “Şāhin baķışlu bir gözi şehbāz-ı cān-şikār” 
şeklinde okunması gerekir. 

Cān virüp derd alınur bāzār-ı ‘aşķ-ı yārda 
Nuķre-eşk-i çeşm-terden nāleler dellāldür (87/4) 
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Yukarıdaki beytin ikinci mısranının doğru şekli, “Nuķre eşk-i çeşm-i 
terdür nāleler dellāldür” olmalıdır. Çünkü şair bu mısrada “sevgilinin aşk 
pazarında taze göz yaşı külçe hâlinde gümüş, iniltiler ise tellaldir” demek 
istiyor. 

89. gazelin 4. beyti atlanmıştır. Beyit, 

Döymez iken çarĥı ķalķanı sipihrüñ āhuma 
Ķalb-i sengīn-i nigāra lā-cerem te’śīr eder 

şeklindedir. 

Ģaž ider kāse-i Mecnūnı  ķırdıķça Leylī 
Ŝanma kim cevr ü cefādur aña istiġnādur (91/2) 

beytinin ilk mısraında vezni bozan “ķırdıķça” kelimesidir. Oysa bu ke-
lime metinde vezne de uygun olarak “ŝıduķça” şeklindedir. 

Yunalum çirk-i riyādan ŝunagör āb-ı šahūr 
Bu meśeldür el eli yūr añı el de yüzi yūr (105/1) 

Yukarıdaki beyitte ikinci mısra “Bu meśeldür el eli yur, iki el de yüzi 
yur” şeklinde okunmalıdır. 

Ol şeh-i çābük-süvār olsa süvār-ı esb-i tāz 
Tevsen-i ŝabr u ‘inān-ı iĥtiyār elden gider (106/4) 

Metinde “tāz” şeklindeki kelimenin anlamca doğru şekli “nāz” olmalıdır. 
Aynı durum Dîvân’daki başka gazellerde de görülmektedir (320/3, 351/2, 
380/5, 390/6 gibi). 

Ĥāšır gözetmek ister maģbūb olan kimesne 
‘Ālem-i ĥarāba varur sulšān olınca cābir (111/4) 

Yukarıdaki beytin ikinci mısraı vezin ve mana bakımından “‘Ālem ĥarāba 
varur sulšān olınca cābir” şeklinde düzeltilmelidir. Burada şair “Sultan 
cebredici olursa âlem harab olur” demek istiyor. 

Bī-sütūn-ı hicrde ey Ĥusrev-i şīrīn-dehen 
Šıfl-ı dildür firāķuñla senüñ Ferhād olur (112/2) 

beytinin ikinci mısraı metinde “Šıfl-ı dil derd-i firāķuñla senüñ Ferhād 
olur” şeklinde olup vezni ve anlamı bu şekilde doğrudur. 117. gazelin 
ikinci beytinde, 
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Ebr-i cihāna ķoydı bugün mihr-i rūy-ı yār  

şeklindeki ikinci mısrada “Ebr-i cihāna” okunan tamlama metinde “Ebr-i 
ģicāba” şeklindedir.  

Bezm-i vuŝlatda leb-i cān-baĥşı ŝunduķça yār 
Ey Ĥiŝālī ŝanuram cām-ı mey-i kevśer ŝunar (122/5) 

beytinde ilk mısradaki vezin bozukluğu “cān-baĥşını” olması gereken 
kelimenin “cān-baĥşı” şeklinde yanlış okunmasından kaynaklanmaktadır.  

Vuŝlatuñ gencine irmek ne idi ‘āşıķ-ı zār 
Heft-ser-i ejder eger olmasa bend-i şalvār (126/1) 

beytindeki ikinci mısrada vezin ve anlam bozuktur. Mısra, “Heft-ser ejder 
eger olmasa bend-i şalvār” şeklinde düzeltilmelidir. 

Bu demde manŝıb alınmaz ki bey‘i men yezīd olup 
Ŝatılur şevķ-i sulšānīde beglikler aġalıķlar (132/4) 

İkinci mısradaki “şevķ-i sulšānīde” tamlaması metinde “sūķ-ı sulšānīde” 
şeklindedir. Yani şair, “sultana has pazarda beylikler ağalıklar satılır” 
demek istiyor. 

Yārı mümkün mi ayırmaķ ‘āşıķ-ı dil-ĥastadan 
Yoġuñuz var eyleyüp cānı viren sulšān alur (134/4) 

beytinin ikinci mısraındaki “Yoġuñuz” kelimesinin metindeki doğru şek-
line uygun olarak “Yoġ iken” okunması gerekir.  

Esb-i tab‘ı her kimüñ kim āzmāyiş eyleye 
Terk-i tāz itdükçe ehl-i nažmda meydān alur (134/5) 

beytinde ise ikinci mısraın başındaki kelime “Terk-i tāz” değil “Türk-tāz” 
olmalıdır. 

Ģayālüñ olmasa oñulmaz idi merdüm-i çeşmüm 
Dil-i maģzūn açılmazdı elümde görmesem sāġar (135/3) 

beytindeki ilk mısrada geçen “oñulmaz” kelimesi metinde “eglenmez” 
şeklindedir. 

Ŝafāda cümle ‘ālem-i cihān aġyārdan ĥālī 
Maģabbet pisterinde yār ile ĥalvet zamānıdur (139/4) 

beytinin ilk mısraında vezin hatası vardır. Mısraın “Ŝafāda cümleten ‘ālem 
cihān aġyārdan ĥālī” okunması gerekir.  
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Öldüren ‘uşşāķı nāzuñdur görür la‘l-i lebüñ 
Görmedüm bir saña beñzer şūĥ u şengül şīve-kār (142/3) 

Yukarıdaki beytin ilk mısraı “Öldürür ‘uşşāķı nāzuñ dirgürür la‘l-i lebüñ” 
şeklinde olmalıdır. Yani şair, sevgiliye “âşıkları öldüren nazındır, dudağı-
nın la’li ise diriltir” demek istiyor. 

Çıķsa nevrūzda aġyār ile gülzāra nigār 
Beŝ berāber olur ‘āşıķlar ne leyl ü nehār (143/1) 

Beytin vezni bozuktur, ikinci mısraının doğru şekli “Beŝ berāber olur 
‘āşıķlarına leyl ü nehār” olmalıdır. 

Żāyi‘ oldı šıfl-ı dil gibi çeker gūşum meded 
Şāyed ey Yūsuf-liķā çāh-ı zenaģdānuñdadur (151/5) 

Beytin ilk mısraında “Żāyi‘ oldı šıfl-ı dil gibi ciger gūşem meded” 
şeklinde düzeltme yapılmalıdır. 

Ma‘ārif gevherine kān u ‘ilm ü fażla genc olmış 
Ĥiŝālī sīne-i gencīnede ‘aceb vīrāneler vardur (153/5) 

İkinci mısradaki “sīne-i gencīnede” ifadesinin vezin ve anlam bakımından 
doğru şekli “sīne küncinde” olmalıdır. 

‘Anķā-šabī‘at oldı ‘aceb murġ-ı cān u dil 
Ol kebgüñ ĥoş-ĥırāmānuñ ednā şikārıdur (156/4) 

Metindeki ikinci mısra vezin ve anlam gereği “Ol kebg-i ĥoş-ĥırām anuñ 
ednā şikārıdur” şeklinde düzeltilmelidir. 

Şāh-ı ‘ālem aña dirler ki dilā ŝubģ u mesā 
İşigüñde meh ü ĥurşīd felege ŝāģib olur (160/3) 

Yukarıdaki beytin ikinci mısraı “İşiginde meh ü ĥurşīd-i felek ģācib olur” 
şeklinde olmalıdır. Yani “Âlemin padişahı, eşiğinde gece ve gündüz gü-
neşle ayın hâcip olduğu kişiye denir.” 

Ķulzüm-i sīm-āba döndi berf ile necden zemīn 
‘Ārif olan zevraķ-ı bāde çeker sāġar ŝunar (163/3) 

İlk mısradaki “necden” kelimesi “yaĥdan” okunmalıdır. Yani şaire göre 
zemin, kar ve buz dolayısıyla “kulzüm-i sîmâb”a dönüyor. 

Ĥıżır reh-ber Ĥudā yār u mu‘īnüñ 
Dem-ā-dem olun ey şāh mužaffer (164/3) 
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beytinde de ikinci mısra “Dem-ā-dem olsun ey şāh-ı mužaffer” şeklinde 
düzeltilmelidir. 

Jāle-i eşk-i çeşmdür yaşum 
Ter düşermiş görüp o ġonce-i ter (170/2) 

beytinin ilk mısraı da “Jāle-i eşk-i çeşm-i dür-pāşum” şeklinde olmalıdır. 

Şāh-ı iķlīm-i melāģat ol āfet-i ģüsnile 
Zīr-i destinde nice yüz biñ begi paşası var (183/2) 

Yukarıdaki beytin ilk mısraı “Şāh-ı iķlīm-i melāģatdür ol āfet ģüsn ile” 
şeklinde okunmalıdır. 

Ey Ĥiŝālī degme bir dīvāneye lāyıķ degül 
Düzmiş ‘aşķ-ı ahkeri taģŝīŝ idüp zencīrümüz (185/5) 

Beytin ikinci mısraı vezin ve anlama uygun olarak, “Düzmiş ‘aşķ āhengeri 
taģŝīŝ idüp zencīrümüz” şeklinde düzeltilmelidir. 

Serverā rūz u nümāda seni “min ‘indillah” 
Dem-be-dem düşmen-i dīn üzre mü’ebbed bilirüz (189/2) 

beytinin ilk mısraında “rūz u nümāda” ifadesi “rūz-ı veġāda” şeklinde 
okunmalıdır. İkinci mısradaki kelime de “mü’ebbed” değil “mü’eyyed” 
olmalıdır. Bundan sonraki beyitte ise aksine “mü’eyyed” değil 
“mü’ebbed” olması gerekir. 

Ĥiŝālīye hücūm eyler belā gencinde ŝubģ u şām 
Belā vü miģnet ü derd ü ġam ü renc ü ‘anā sensüz (198/5) 

İlk mısradaki kelime anlam gereği “genc” değil “künc” olmalıydı. 

Ķays u Ferhāda cünūn ‘ilmini ta‘līm iderüz 
Bīsütūn içre Ĥiŝālī yine tenhāyuz biz (203/5) 

Beyitte “yine tenhāyuz” şeklinde okunan bölüm metinde “tepetenhāyuz”  
şeklindedir.  

Dem-i vaŝluñ ģayātumdur ġam-ı hicrüñ memātumdur 
Ne dirlik ey šabīb ĥaste-i cān u dil baña sensüz (204/3) 

Beytin ikinci mısraında vezin ve anlamda problem vardır. Mısra “Ne dir-
lik ey šabīb-i ĥaste-cān u dil baña sensüz” şeklinde okunursa düzelecektir. 

Ĥalvet-sarāy-ı ĥāŝına da‘vet idüp bizi 
Ŝundı şarāb-ı la‘l-i lebin bī-zebānımış (221/4) 
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Beyitte “bī-zebānımış” şeklinde okunan kısım “mīz-bān imiş” olmalıydı. 
Böylece halvet-saray-ı hâsına davet edip dudağı lalinin şarabını sunanın 
“ev sahibi” olduğu anlaşılıyor.  

Ber-ķarār olup yerüñde her dem ol śābit-ķadem 
Bir yere iki ayaġuñ pek baŝup Šurdār-veş (228/2) 

Beytin ikinci mısraı problemlidir. “Bir yere iki ayaġuñ pek baŝup šur dār-
veş” şeklinde okunmalıdır. 

Ne ‘aceb āteş imiş nār-ı maģabbet ki müdām 
Külĥān-ı sīneyüz aĥker ü ĥākister yoķ (241/4) 

beytinin ikinci mısraındaki vezin ve mana problemi mısraın yazmadaki 
şekle uygun biçimde “Külĥan-ı sīne yanar aĥker ü ĥākister yoķ” okunursa 
düzelecektir. 

Ey Ĥiŝālī esb-i šab‘a āzmāyiş gösterüp 
Ehl-i nažm içre n’ola a‘lāsın alsañ öñdelik (244/5) 

İkinci mısra sonundaki “öñdelik” kelimesi yanlış okunmuştur. Kelime 
“öñdülüñ” şeklinde okunmalıydı. Bilindiği üzere “öñdül” kelimesi “ödül, 
mükafat” manasındadır. 

Kibārumuz alur ortaya şem‘-i pür-nūrı 
Sipihre dūdı aġardur dile ŝıġārumuzuñ (254/2) 

şeklindeki beytin ikinci mısraı aşağıdaki gibi okunmalıdır: 

Sipihre dūdı aġar derd ile ŝıġārumuzuñ 

Ayaġuña šutalum naķd-ı eşkümüz dökdük 
Belürmedi nidelüm ıŝŝısı niśārumuzuñ (254/4) 

aynı gazelin yukarıdaki dördüncü beytinde yer alan “ıŝŝısı” kelimesi “aŝ-
ŝısı” şeklinde okunmalıdır. Yani şair “döktüğü eşk nakdinin faydasının 
olmadığını” söylemek istiyor. 

Perīşān eyleyüp zülfin yüzin gösterdi ol şāhidüñ 
Yine ķadri bilinmez źerre deñlü nāle vü āhuñ (255/1) 

beytinde mısra sonunda yer alan “şāhidüñ” kelimesi vezne uymamaktadır. 
Kelime yazmada vezne de uygun olarak “şāhuñ”  şeklindedir. 

Ġurre olma ben benüm diyü cihānuñ ‘izzine 
Ey Ĥiŝālī herkese eyle tevāżu‘ sen sen ol (268/5) 
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beytinde “Ġurre” okunan kelimenin sözlüklerde “aklık, beyazlık, atın 
alnındaki beyazlık, Arabî ayın birinci gecesi ve günü” gibi manaları var-
dır. Bu anlamlardan hiçbiri beyte uymamaktadır. Bu kelime “gururlu, 
kibirli” manasındaki “Ġırra”dır. Benzeri şekilde gazellerde 457/2 ve 467/5 
beyitlerinde de aynı yanlışlık söz konusudur.  

Lāyıķ olan ŝafā-yı şerīfüñdür ‘āşıķa 
Yoķsa hevā-yı nefsi gözetmek edeb degül (274/3) 

beytinde “ŝafā” okunan kelime yazmada “rıżā” şeklindedir. 

Esb-i himem-šab‘-ı Ĥiŝālīye nigārā 
Derbend-i ġamuñ ola güźer-gāh ne müşkil (275/5) 

Yukarıdaki beyitte de vezin bozuktur. Mısra “Esb-i himem-i šab‘-ı 
Ĥıŝālī’ye nigārā” şeklinde okunursa bu problem ortadan kalkar. 

Olur olmaz ĥūba meyl idüp maģabbet eyleme 
Ķul olursañ bāri ey dil ol ķad-i şimşāde ol (276/3) 

İkinci mısradaki anlam bozukluğu mısraın “Ķul olursañ bārī ey dil ol 
ķadi şimşāda ol” şeklinde okunmasıyla giderilebilir.  

İrişür  “nahnü ķasemnā”daki źevķ-ı maķŝūd 
Minnet Allaha şeh-i mülket-i istiġnāyam (278/4) 

Bu beytin ilk mısraındaki “źevķ-ı maķsūd” tamlaması yazmada “rızķ-ı 
maķsūm” şeklindedir. 

Devr-i la‘linde Ĥiŝālī o lebi mey-gūnuñ 
Sākin-i ĥāne-i ĥumār u ķadeģ-peymāyam (278/6) 

Yukarıdaki beyitte “ĥumār” kelimesi “ĥammār” şeklinde düzeltilmelidir. 

Devr-i lebüñde mest-i meyi la‘l-i nāb iken 
Rašl-girānı aldum ele ĥiffet eyledüm (281/4) 

İlk mısrada tamlama “mest-i mey-i la‘l-i nāb” şeklinde olmalıdır, beytinin 
ikinci mısraındaki vezni de anlamı da bozan “Rašl-girān”ın,  “Rašl-ı 
girān” veya “Rıšl-ı girān” şeklinde okunması gerekir. 

Büyükçe lušfuñı gerçi ki gördi ey sehī-ķāmet 
Ĥiŝālī sāde dildür aña ķat ķat eyle sulšānum (282/5) 

beytinde  “Büyükçe” şeklinde okunan kelime mana gereği “Boyuñca” 
olmalı; “sāde dildür” tamlaması ise “sāde-dildür” şeklinde yazılmalıdır.  
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Cāna geçdi sitemüñ āh benüm sultānum 
Gel esirge beni Nebiüllah benüm sultānum (296/1) 

İkinci mısraındaki “Nebiüllah” kelimesi mana ve vezin bakımından uy-
gun değildir. Kelime doğru şekilde “lillâh” yazılmalıdır.  

Şu deñlü çāk çāk itdi vücūdum źerre-i miģnet 
Hevā-yı kākül ü zülfüñle cānā şāneye döndüm (306/4) 

beytindeki “źerre” kelimesi yanlış okunmuştur. Kelimenin “bıçkı, tes-
tere” manasındaki “erre” olması gerekir.  

Ŝayd eyleyüp ‘Anķāya daĥı nice ŝunarsın 
Ey murġ-ı ecel herkesüñ ‘ömrine ķonarsın (323/1) 

beytinin ilk mısraındaki “nice” kelimesi “pençe” şeklinde okunmalıydı. 

Ol nāmı Muģammed gibi bir merd-i dilberi 
Bulduñ alacaķda yine bulduķça bunarsın (323/3) 

Metinde “merd-i dilberi” tamlaması vezin ve anlam bakımından uygun 
değildir. Tamlama “cesur, yürekli kişiyi, yiğidi” manasında  “merd-i 
dilīri” olmalıydı. 

Cemāl-i pāk-māluñdan degül kevn ü mekān ĥālī 
Žuhūruñ şiddetinden gerçi kim gözden nihān sensin (331/2) 

 Bu beyitteki anlamca uygun olmayan “Cemāl-i pāk-māluñdan” tamlaması 
“Cemāl-i bā-kemālüñden” olmalıdır. 

Ey Ĥiŝālī olalum rāh-rev-i rāh-ı hadī 
Māsivā semtini ben rāh-ı ēalālet bilürin (334/5) 

İlk mısra sonundaki “hadī” kelimesi “hüdā” şeklinde olmalıdır. 

Nev-resīde tāze gülsün nā-şüküfte ġoncesin 
Ey sehī-ķad rūzgār-ı rūzgārumdan ŝaķın (335/3) 

Bu beytin ikinci mısraındaki tamlamanın  “rūzgār-ı rūzgār” değil  
“rūzgār-ı zūr-kār” olması gerekir. 

Eger āyīne-i ‘ālem-nümāya var ise reşküñ 
Göñül mir’ātini sil pāk ü ŝāf ile cilā gelsün (339/3) 

Yukarıdaki beyitte “ile” okunan kelime mana bakımından “eyle” şeklinde 
okunmalıydı. 
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Raģm idüp ‘ayn-ı ‘ināyetle nažar eyler iseñ 
Ey sehī-ķadd saña berbād mey-i  kemĥā benden (342/3) 

Bu beytin ikinci mısraının hem mana hem de vezin bakımından prob-
lemli olduğu görülmektedir. Mısra yazmadaki gibi  “Ey sehî-ķad saña bir 
bādemî kemĥā benden” şeklinde okunmalıdır. 

Derd ile sūz u güdāzı baķışından belli 
‘Āşıķuñ ‘aşķı olur ‘āleme kevn gibi ‘ayān (347/3) 

Beyitte “kevn” kelimesi “gün” şeklinde okunmalıydı. Bu beyti takip eden 
beytin “Āhumuñ tīrine ģāyil olımaz gün ü mekān” mısraında da kelime-
nin tam tersine “gün” değil  “kevn” okunması gerekir. 

Sidre-i šāvusına ‘aynıyla müşābih didiler 
Seyr iden nāz ile ol kebg-i derî reftārın (352/2) 

İlk mısradaki “Sidre-i šāvusına” tamlaması vezin ve mana bakımından 
uygun değildir. Bu tamlamanın “Cebrail’e” manasında ve “ū” uzun ünlü-
süyle yani “Sidre šāvûsına” olmasıyla vezin de anlam da düzelecektir.  

Māh u ĥurşīd-i felek gögsin gerüp germ atmasun 
Bī-vecih baģśi ķosun ruĥsār-ı ‘Abdullāhile (372/3) 

İlk mısra sonundaki kelime “itmesün” şeklinde okunmalıdır. 

Saña beñzer ķanı bir dervīş-meşreb pādişāh 
İĥtiyāš üzre ola a‘lā ile ednāyile (376/2) 

Beytin ikinci mısraının başında “İĥtiyāš” şeklinde okunan kelime yaz-
mada, “karışıp görüşme” manasındaki “İĥtılāš” kelimesidir. Mana bakı-
mından uygun olanı da budur. 

Göz terāzūdur Ĥiŝālī farķı var yerden göge 
Ķāmet-i dildārı bir görme nihāl-bānile(384/6) 

beytindeki “nihāl-bān” kelimesi nedeniyle ikinci mısraın vezni ve anlamı 
bozuktur. Bu kısmın “söğüt veya sorkun fidanı” anlamında “nihāl-i bān” 
okunmasıyla bozukluk düzelecektir. 

Mu‘aššar ķıldı āfāķı Ĥiŝālī bād-ı nevrūzī 
Meger faŝl-ı bahār olmış maķādir Ĥˇāce ‘Aššāra (386/5) 

İkinci mısrada “maķādir” okunan kelime yanlıştır. Burada kelime “eriş-
miş, ulaşmış” manasındaki  “muķārin”dir. 
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Çekerken sīneye ŝor leblerin ol şūĥuñ aġzı al 
Dilā ķābil degül rūģ-ı muŝavver yoķsa taŝvīre (391/2) 

Beyitte “aġzı al” şeklinde okunan kelimeler yazmada “‘ārif ol” şeklinde 
yazılmıştır. 

Ol Yūsuf-ı  śānī gibi Mecnūn ele girmez 
Gezdüm ‘Acem iķlīmini mülk-i ‘Arabile (395/3) 

Metinde “Mecnūn” kelimesi yanlış okunmuştur. Kelime  “maģbūb” ola-
cak. Mana bakımından doğru olanı da budur. 

İdicek bezmümüz ol māh-ı münevver bu gice  
Šoġdı ŝandum meh ü ĥurşīd-i münevver bu gice (396/1) 

Yukarıdaki beytin ilk mısraında da bir tamlama problemi vardır. Mısra 
“İdicek bezmümüz ol māh münevver bu gice” şeklinde okunmalıydı. 

Ķalmasun yerde dir iseñ āhuñ 
Ĥālıķına semāya ıŝmarla (401/2) 

beytinin ikinci mısraındaki anlam problemi mısraın “Ĥālıķ-ı nüh-semāya 
ıŝmarla” şeklinde okunmasıyla düzelecektir.  

Ĥadeng-i ġamzeñe keç baķduġiçün tīr ger cānā 
Kemānuñ ey ķaşı yā rāst  gelmez tīri reh-gīre (402/2) 

beytin ilk mısraındaki “tīr ger” ifadesi “tīr-ger” olmalıdır. Bu beytin so-
nundaki kelime “reh-gīr” değil, “okçuların parmaklarına geçirdikleri yü-
zük” manasında olan “zih-gīr” şeklinde okunmalıydı. 

Āh-ı şeb-dīzi ile gül gibi gülgūn-ı sirişk 
Baŝ berāber šutışur girdügi dem meydāne (407/5) 

beytinin ilk mısraında tamlama problemi vardır. Mısra “Āh Şeb-dīz’i ile 
gül gibi Gül-gūn-ı sirişk” şeklinde okunmalıdır. “Gül-gūn”un Şîrîn’in 
bindiği açık doru atın, “Şeb-dīz”in de Husrev’in yağız atının adları olması 
nedeniyle bu kelimelerin büyük harfle başlatılması gerekir.  

Ķāyil olurdı vezīrüñ Āŝaf-ı  bin ber-ĥayā 

şeklindeki 412. gazelin ikinci beytinde yer alan mısra sonundaki “Āŝaf-ı  
bin ber-ĥayā” tamlaması yanlıştır. Hz. Süleyman’ın veziri olan bu zatın 
ismini Ahmet Talat Onay, “Âsaf ibn-i Barahyâ” şeklinde de veriyor. Bu-
rada vezin gereği “Āŝaf  ibni Berĥıyā” şeklinde okunmalıdır. 
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Emdüm dilüñ öpdüm leb-i cān-baĥşuñı cānā 
Ĥoş ni‘met imiş ķand-i mükerrer rašabile (416/3) 

beytinde de “rašab” doğru değildir. Bu kelime “hurma” manasındaki 
“rušab” olmalıdır. 

Māderüme bedr olsa peder mihr-i cihān-tāb 
Ey necm-i sa‘ādet bedelüñ yoķ ģasebile (416/4) 

İlk mısrada vezinde ve manada bir problem olduğu görülmektedir. Bu 
durum mısraın “Māder meh-i bedr olsa peder mihr-i cihān-tāb” şeklinde 
okunmasıyla giderilmektedir. İkinci mısra sonundaki kelime ise yazmada 
“ģubile” şeklinde yazılmıştır. 

Eylerüz ‘arż-ı cünūn gāhī olup pīr ü Ķays 
‘Aķlı kāmil geçinürken budalā ķavlince (417/2) 

Bu beyitte “pīr ü Ķays” okunuşu yanlıştır. Doğru şekil “pey-rev-i 
Ķays”tır. 

Ŝūretā cevr ü cefā itmeden olmaz ĥālī 
Ma‘nada mihr ider ammā raķībā ķavlince (417/3) 

İkinci mısrada “raķībā” kelimesinin yanlış okunması nedeniyle vezin 
bozuktur. Kelimenin “rakipler” manasında olan “ruķabā” okunmasıyla 
vezin bozukluğu giderilecektir.  

Silāģdār olmaķ isterse Sipāhī-zāde lāyıkdur 
Ki anuñ şevket ü dārātı yoķdur şāh-ı Dārāda (420/2) 

Beytin sonunda tamlamada sorun vardır. Tamlamanın “şāh-ı Dārāda” 
değil “şāh Dārā’da” olmasıyla anlam düzelecektir.  

Kākül ü zülfi hevāsında yeler dildāruñ 
Gelmez āfāķa hevā-yı dil-i āvāre gibi (434/2) 

beytinde ikinci mısra “Gelmez āfāķa hevāyī dil-i āvāre gibi” şeklinde 
okunmalıydı.  

Ķızarsun gül gül olsun nāb-ı mülden lāle-ruĥŝāruñ 
Yaraşur şāhid-i ģüsnüñ iderse gül donanması (438/2) 

İlk mısradaki tamlama “nāb-ı mül” değil “tāb-ı mül”dür. Yani sevgilinin 
yanağı “şarabın saflığından” değil, “verdiği hararetten” kızarıyor. Aynı 
problem 463/4’te de mevcuttur. 
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Der-āġūş idemez kimse o māhı hāleden ġayrı 
Emir yoķdur leb-i cān-baĥşını teb-ĥāleden ġayrı (441/1) 

İkinci mısraın başındaki kelime “Emir” değil, “Emer” olmalıdır. Yani 
“sevgilinin can bağışlayan dudağını uçuktan başka emen yok”muş. 

Beni ĥašš-ı ġubāruñ şol ķadar ģayrān u deng itdi 
Ne cām-ı Cem ne Mecnūn-ı leb-i dilber ne beng itdi (447/1) 

Bu beytin ikinci mısraında mana problemi olduğu görülmektedir. “Mec-
nūn” kelimesi yanlış okunmuştur, doğrusu yazmadaki gibi “ma‘cūn” ol-
malıdır. 

Leb-i dilber Ĥiŝālī nār-ı reşke yandurup yaķdı 
Gül-i efsūn u şarāb ergavāna özge reng itdi (447/5) 

Yukarıdaki beytin ikinci mısraındaki vezin ve anlam problemi mısraın 
“Gül-efsūn u şarāb-ı ergavāna özge reng etdi” şeklinde okunmasıyla gide-
rilir.  

Yüz çevirmişdür riyādan pīre bī‘at eylemiş 
Kim çıķar elde šutar bir sübģa-i ŝad-dāneyi (455/3) 

Yukarıdaki beyitte ise “çıķar” kelimesinde problem vardır. Kelime me-
tinde “ق” harfiyle değil “ن” harfiyle yazılmıştır. Dolayısıyla kelimenin 
yapraklarının ele benzetildiği de göz önüne alınacak olursa “çenār” 
okunması gerekir. 

Gerçi kim gülzār gül-i  ģüsn ile meşhūr idi 
Kendüyi görmişdi ammā ģüsnine maġrūr idi (457/1) 

beytindeki ilk mısra yazmada, “Gerçi kim gülzārda gül  ģüsn ile meşhūr 
idi” şeklindedir. Mısraın vezin ve anlamca doğru olan şekli de budur. 

Dil baġlayup o mūy-ı miyāna dīdem belī 
Bāde virürse dehri n’ola āhumuñ yeli (459/1) 

Yukarıdaki şekilde çalışmada yer alan beyit aşağıdaki gibi okunursa 
problemler ortadan kalkacaktır:  

Dil baġlayup o mūy-miyāna didüm belī  
Bāda virürse dehri n’ola āhumuñ yeli 

Derd-i ser virdi ĥumār-ı mey-i düşenbih bize 
Ŝun bugün daĥı meded sāġar u peymānemüzi (462/4) 
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beytinde “düşenbih” okunan kelime nedeniyle hem vezin hem de anlam 
bozukluğu oluşmaktadır. Bu kelime “dūşīne” olmalıdır. Yani şair araştır-
macının zannettiği gibi “pazartesi günü şarabının verdiği baş ağrısından” 
değil, “dün geceki şarabın verdiği baş ağrısı”ndan bahsetmektedir.  

Geydi silāģını ķuşanup tīġ ü ĥançerin 
Şāh-ı bahār idince silaģdār-ı sūseni (464/4) 

Bu beytin ikinci mısraındaki anlam problemi “silaģdār-ı sūseni” kısmının 
“silaģdār sūseni” şeklinde okunmasıyla giderilir.  

Šolanduķ kūh-kenlikler idüp kūhu’l-berzi 
Hemān ey Ĥusrev-i şīrīn-dehānum Bīsütūn ķaldı (470/3) 

Yukarıdaki beytin ilk mısraı “Šolanduķ kūh-kenlikler idüp kūh-ı 
Elebruz’ı” şeklinde okunmalıydı. “Elebruz veya Elbürz dağı” bilindiği 
gibi İran’da bir dağ silsilesinin adıdır.  

Ĥiŝālī baĥt-ı ĥˇāb-ālūd uyanmaz ĥˇāb-ı ġafletden 
Meded yoķ kimseden düşmen-i ķavī šāli‘-i zebūn ķaldı (470/5) 

Hısâlî’nin Fuzûlî’yi hatırlatan bu beytinde ikinci mısrada vezin ve anlam 
hataları bulunmaktadır. Bu hatalar mısraın “Meded yoķ kimseden düş-
men ķavī šāli‘ zebūn ķaldı” şeklinde okunmasıyla giderilmektedir. 471. 
gazelin 4. beytindeki:  

‘Aynında degül çeşm-i terk itdügi girye 

şeklindeki ilk mısraın vezin ve mana bozukluğu “çeşm-i terüñ” olması 
gereken tamlamanın “çeşm-i terk” okunmasından kaynaklanmaktadır.  

Çalışmada iktibaslar tırnak içine alınıp italik ile gösterilmiştir. Bu 
yüzden, 

Ķanı bir maġrūr-ı devlet kim ‘azīz źü-intiķām 
Eyleyüp zīr ü zeber ĥākile yeksān itmedi (481/3) 

şeklindeki beyitte geçen “‘azīz źū-intiķām” ifadesi  de “(Resulüm!) O, sana 
Kitab’ı hak ve önceki kitapları tasdik edici olarak tedricen indirmiş; daha 
önce de, insanlara doğru yolu göstermek üzere Tevrat ve İncil’i ve 
Furkan’ı indirmiştir. Bilinmeli ki, Allah’ın âyetlerini inkar edenler için 
şiddetli bir azap vardır. Allah suçlunun hakkından gelen mutlak güç sahi-
bidir.” mealindeki 3/Âli İmrân/4. ayetten iktibas olduğu için aynı şekilde 
gösterilmelidir. İfadenin okunuşunda da problem vardır. 



Müjgân ÇAKIR 
 

226 

Ele göñlin alup ĥāšırcugın ŝor ‘āşıķ-ı zāruñ 
Ŝanma āyīne-i ķalbin budur āyīn-i dil-dārı (489/3) 

İkinci mısraın başındaki kelimenin  “Ŝanma” okunması vezni de anlamı 
da bozmaktadır. Bu kelime yazmada “Ŝıma” şeklindedir. Dolayısıyla bu-
rada bir okuma yanlışlığı yapıldığı görülmektedir.  

Hezār bābına ‘arż idelüm bu nažm-ı cān-baĥşuñ 
Ki görsünler Ĥiŝālī neydügin ilhām-ı Rabbānī (499/5) 

“Hezār bābına”  okunan kelimeler yanlıştır. Bu kısım yazmadaki gibi 
“Hüner erbābına” şeklinde okunduğu taktirde hem vezindeki hem de 
manadaki bozukluklar ortadan kalkacaktır.  

Dîvân’ın “Beyitler” kısmında: 

Merd-i ŝāģib-i  hünerüñ pāk gerek her bir işi 

şeklindeki 37. beytin ikinci mısraında tamlamanın “Merd-i ŝāģib-i hü-
ner” değil, “Merd-i ŝāģib-hüner” olması gerekir. Ayrıca bu beytin vezni 
“Fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilatün/fâ’ilün” değil, 
“Fe’ilâtün/fe’ilâtün/fe’ilâtün/fe’ilün”dür. 

Gül-gūn şafaķ felekde rengīn otaġuñ olsun 
Mihr ü mehi cihān-tāb iki çerāġuñ olsun 

şeklindeki 38. beytin ikinci mısraı ise “Mihr ü meh-i cihān-tāb iki 
çerāġuñ olsun” şeklinde okunmalıdır. 

Yukarıda işaret ettiklerimiz dışında eserde geçen vezin, kafiye ve imla 
dolayısıyla hatalı olduğunu düşündüğümüz kelimeler ve bunlarla ilgili 
önerilerimiz de aşağıda sıralanmıştır: 

dürr/dür (K/53); düşen/düşer (6/2); çekdürmeseydi/çekdürmeyeydi (33/2); 
‘aba enced/ ebā ‘an-ced (39/1); ģażret-i Bār-i Te‛ālā/ ģażret-i Bārī Te‘ālā 
(45/5); üstüne/üstine (48/2); benüm/benem (49/2); görünmez/görinmez 
(56/4); serv-ķadd/ serv-ķad (57/1); ģüsndür/ ģüsündür (64/3); ĥaššuñ 
/ĥašuñ (65/4); ‘āleme/‘ālemi(72/2); semm/sem (79/2); esridür/esirdür 
(88/2); Nice olur/Nic’olur (97/2); ef‘ī-i kej-düm dem/ ef‘ī-i kej-düm-düm 
(104/4); dile/dilā (120/1); Şašš/Şaš (120/2); cem‘-i /cem‘i(124/4); dil-
figār/dil-efgār(144/1, 279/1); Mıŝrı/ Mıŝr(146/4); gelmese/gelmeye (150/4); 
ejderhā/ejdehā (157/3); serv-i ķāmet/serv-ķāmet (158/3); ŝorsuñ/ŝorsañ 
(162/3); nažmda/nažımda (171/6); sašırı/sašrı (171/6); gereksin/gereksiz 
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(172/5); nažmımıza/nažmumuza (193/6); ģall/ ģal (213/4); fa‘ālince/ 
fi‘ālince (219/3); çāh /cāh (226/3); ģüsnüñ/ ģasenüñ (233/3); bikr-i/bikir 
(241/1); ĥašš-ı/ĥaš-ı (246/5); ģüsn-i ĥulķ aŝģābı/ ģüsn-ĥulķ aŝģābı (252/1); 
ĥašš u ĥāl/ĥaš u ĥāl (261/5); bi’l-füżūl/ bü’l-füżūl (264/1); šıynetümden/ 
šıynetümde (265/3); Ģaķķ/Ģaķ (276/4); dil müstehām/dil-i müstehām 
(277/3); ĥašūr-ı ĥāšıra /ĥušūr-ı ĥāšıra (283/5); olmasaydı/olmayaydı 
(296/4); umam/ümem (301/1); bed-giş/bed-kīş (326/2); varmam/varamam 
(334/2); ģüsn/ģüsün (334/3); sebz-i destārını/sebz destārını (334/4); dürr 
dişüñe/dür dişüñe (350/4); melūl/melāl (354/1); dellāl/delāl (388/4); 
fennde/fende (409/5); pāre/yara (434/4); reşk/reşki (437/6); ĥašš/ ĥaš (440/3, 
494/5), tesbīģ-i seylānı/ tesbīģ-i Seylānī (486/4) . 

Hısâlî, şiir mecmuaları ile dikkat çeken bir sanatçıdır. Onun şairlik 
yönünün ortaya çıkarılması ve Dîvân’ının araştırmacılara sunulması açı-
sından Ercan’ın çalışmasının önemli olduğunu belirtmek gerekir. Ancak 
araştırmacıların çevriyazılı metinlerden yararlanabilmelerinin, bu metin-
lerin azami dikkat gösterilerek hazırlanmasına bağlı olduğu da unutul-
mamalıdır. Dileğimiz bu çalışmanın diğer baskılarında işaret ettiğimiz 
problemlerin giderilmesi ve şairin sözü edilen diğer Dîvân’ının yayım-
lanmasıdır.  
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